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Приложение № 10
Д О Г О В О Р

                                    № …….
за

възлагане на обществена поръчка с обект:
„Писмени преводи на молби за правна помощ 

и придружаващите ги съдебни книжа, официални документи за екстрадиция и трансфер на осъдени 

  лица, преписки по досъдебни производства и други официални документи от български на чужд и от чужд на български език”.
Днес, ........... 2009 г. в гр.София, на основание чл. 41 от Закона за обществените поръчки, във връзка с проведена открита процедура за възлагане на обществена поръчка и Решение № ОПИ……./12.2009г. на заместника на главния прокурор при Върховна касационна прокуратура, се сключи настоящия договор между страните:

1.ПРОКУРАТУРА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ с адрес: гр. София, бул. „Витоша” № 2,  с ЕИК № 121817309, представлявана от Валери Първанов – заместник на главния прокурор при Върховна касационна прокуратура, упълномощен със Заповед № ЛС 3129 от   01.10.2009г. на главния прокурор и Теодора Златанова – началник на отдел „Счетоводна дейност и методология” и главен счетоводител, наричана за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна,

и

2. …………………………………………………………………….. със седалище и адрес на управление: гр.СОФИЯ, ……………………………….., ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… вписана в Регистъра  за търговските дружества при ………………….. окръжен съд, рег. ………………. том. ……., стр. ………, парт. ……………, по ф.д. № …………. с Решение № ………………, Ид. № по ДДС ………………, ЕИК по БУЛСТАТ ………………………., банкова сметка.……………………..…, банков код ……………..………., при банка „………………………………………………….”, гр. ………………, наричана за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна. 

Страните се споразумяха за следното:

І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл.1./1/ ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извършва срещу възнаграждение писмени преводи на молби за правна помощ и придружаващите ги съдебни книжа, официални документи за екстрадиция и трансфер на осъдени лица, преписки по досъдебни производства и други официални документи от български на чужд и от чужд на български език.

/2/. Поръчката се изпълнява съгласно клаузите на настоящия договор, условията в Документацията за участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка, утвърдена с Решение № ОП-И-…../02.10.2009 г. на Заместник на главния прокурор при Върховна касационна прокуратура, както и съгласно представената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за участие в процедурата оферта, представляваща неразделна част от този договор.

/3/ ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ ще извърши обикновени и спешни писмени преводи от и на следните езици, в зависимост от заявката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

1. ПЪРВА ГРУПА: 1-английски, 2-френски, 3-немски и 4-руски;

2.ВТОРА ГУРПА: 1-чешки, 2-полски, 3-словашки, 4-италиански, 5-португалски, 6-испански, 7-румънски, 8-турски, 9-новогръцки, 10-сръбски, 11-македонски, 12-хърватски, 13-украински          и 14-молдовски;

3.ТРЕТА ГРУПА: 1-унгарски, 2-словенски, 3-фламандски (нидерландски/холандски), 4-датски, 5-норвежки, 6-холандски, 7-естонски, 8-шведски, 9-арабски, 10-японски, 11-виетнамски, 12-иврит, 13-китайски, 14-корейски, 15-монголски, 16--фински, 15-албански, 18-латвийски, 19-литовски, 20-фарси(Иран), 21-хинди(Индия) и 22-каталунски.
/4/. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема при възникнала необходимост за Възложителя да предостави преводачески услуги от български на други чужди езици и обратно, извън посочените в ал.3, съгласно предложената оферта.

ІІ. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл. 2. Настоящият договор влиза в сила от датата на подписването му и е със срок на действие 3 /три/ години.

ІІІ. МЯСТО И РЕД ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА

Чл.3.  Изпълнителят приема да извършва преводи от Възложителя на адрес: ………………………………………….., телефон: ……………., факс: ……………., като осигурява възможност за приемане на такива и при извънредни обстоятелства, както и в почивни и празнични дни.

Чл. 4. /1/ Заявките на Възложителя за обикновена поръчка се изпълняват в рамките до 7/седем/работни дни (средно по 5 страници на ден). Денят на получаване и предаване на превода не се броят. При обемисти преводи /над 35 страници/ се удължава съответно с един работен ден за всеки 5 допълнителни страници.

/2/ Заявките на Възложителя за спешни  поръчки се изпълняват до 24 часа (до 10 страници на ден).
При обемисти преводи над 10 страници срокът се удължава с 1/един/ работен ден за всеки 10 допълнителни страници.

/3/ Преводи с фиксиран срок се считат за спешни.
ІV. Единични цени  НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ
Чл.5./1/ Цените на преводите, включени в предмета на поръчката са съгласно ценовата оферта на Изпълнителя – приложение № 3 от документацията, представляваща неразделна част от договора, без включен ДДС. Промяна на цените не се допуска. 
/2/ Окончателната цена на договора се формира на базата на реално изпълнените услуги по заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до датата на прекратяване на договора.
Чл.6. Възложителят заплаща на изпълнителя преводите по цени за стандартна страница А4 – 1800 знака, изчислени посредством опцията /Word – Count – Characters with spaces/.

Чл.7. Възложителят дължи на Изпълнителя уговореното по този договор възнаграждение. 

Чл.8/1/ Дължимата от Възложителя сума, изчислена въз основа на цените по чл. 5, се заплаща по банков път в срок от 3 работни дни, считано от представяне в отдел „Счетоводна дейност и методология” на Прокуратурата фактура-оригинал, оформена съгласно изискванията по чл. 7, ал. 1 от Закона за счетоводство.
 /2/ Сумата по ал.1 се заплаща по банков път на името на: 

………………………………………………………………
Дан.№……….……..; Булстат ……………..; 

МОЛ: …………………; сметка:……………………….., 

код ………………; 

Банка: ………………………………………
ДДС сметка ………………………………………………………. ;

Код: …………..; Банка: …………………………………………….
V. СРОК И ФОРМА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАЯВЕНИТЕ

     ПРЕВОДАЧЕСКИ УСЛУГИ

Чл. 9. Преводаческите услуги се извършват в рамките на поставените от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срокове.

Чл. 10. Изпълнението на поръчката за писмен превод от/на български език от посочените езици може да се извършва под  формата на:

· Спешна поръчка -  до  24 часа.

· Обикновена поръчка – до 7 работни дни, освен в случаите на чл.4, ал2.

Чл. 11. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши превода  на предоставените материали и да ги предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в посочения срок. 

Чл. 12. Готовият превод се предава на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на  хартиен и електронен носител. 

VІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

Чл. 13. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава: 
1. да предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  професионални преводачески услуги в срок и без отклонения, в съответствие с указанията дадени му от Възложителя;

2. да осигурява при поискване тези преводачи, които са заявени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и за които са приложени професионални биографии към офертата за участие.

3. в случай на необходимост да осигури и легализация на документи в консулски отдел на Министерство на външните работи, както и превод на специализирани документи, изискващи разрешение за достъп до квалифицирана информация.

4. да предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ заявения за писмен превод материал задължително и по електронен път.

Чл.14. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури и поддържа през целия срок на договора необходимия екип от преводачи. 

Чл.15. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да върне на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ всички предоставени материали, които са му били предоставени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да съхранява предадените му за превод материали, по начин, който да не позволява безпрепятствен достъп до тях, тяхното загубване, разпиляване, унищожаване  или повреждане. В случай на настъпване на някое от посочените по-горе събития и/или действия, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен незабавно да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, като изложи в писмена форма фактите, обстоятелствата и причините, довели до този резултат.

Чл.16. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ  се задължава да предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ
 преведените материали във вида, посочен в чл.15 от настоящия договор.

Чл.17. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава, при поискване от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, да му предостави извършения от него превод на всички материали на хартиен носител, като ги завери. 

Чл.18. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право да се обръща към ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ
 за консултации и уточнения във връзка с превода, машинописа и всички съпътстващи  дейности по заявката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

Чл.19. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши без допълнително заплащане поправка на всички недостатъци, открити в текста на превода след предаване на материалите на хартиен или в електронен вид, които са свързани с технически корекции и/или терминологични уточнения в текста, или чрез които се влага друг определен смисъл в текста.

Чл.20. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разпространява и/или предава информация и/или документи на трети лица, станали му достъпни във връзка с възложената му поръчка. 

Чл.21. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не използва каквато и да е информация или каквито и да е документи, получени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в хода на изпълнението на този договор, за каквито и да е други цели, освен за предоставянето на преводачески услуги.

Чл.22. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да изпълни изискванията на Закона за защита на класифицираната информация  (Глава шеста, раздел VІ. Индустриална сигурност), Правилника за прилагане на Закона за защита на класифицираната информация (Глава седма. Индустриална сигурност) и Наредбата за общите изисквания за гарантиране на индустриалната сигурност (приета с ПМС № 51/04.03.2003г., обн. ДВ, бр. 22/11.03.2003г., попр. бр. 24/14.03.2003г., изм. и доп. бр. 104/11.12.2007г.).

(2) ИЗПЪЛНИТЕЛИТЕ на писмени преводи следва да притежават разрешение за достъп до национална класифицирана информация до ниво „Строго секретно” и сертификат за достъп до класифицирана информация на Европейския съюз до ниво „Секретно”.

 (3) Преводите на материалите, съдържащи класифицирана информация ще се извършват в Регистратурите за национална и чуждестранна класифицирана информация на организационна единица „Администрация на главния прокурор, Върховна касационна прокуратура, Върховна административна прокуратура и Национална следствена служба”.
Чл.23. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право: 

1.да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за извършване на услугите;

2.да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съответното заплащане, съгласно Раздел ІV от настоящия договор.
Чл.24. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава, в случай, че се установят несъответствия при извършване на превода, да извърши поправките за своя сметка, в срок определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, но не по-кратък от срока за извършване на превода.

Чл.25. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава при подписване на настоящия договор да представи гаранция за добро изпълнение на договора под формата на  банкова гаранция в полза на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, в размер на 15 000 /петнадесет хиляди/ лева или по сметката на ПРБ: BG37BNBG 9661 3300 1391 01; BIC: BNBGBGSD, БНБ- ЦУ.  

Чл.26. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да уведоми писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, в срок до 5 дни от подписване на договора, за името на упълномощено лице, което ще отговаря за организацията на работа, по  изпълнението на  преводаческите услуги.

VІІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл.27. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

1. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни писмените преводи качествено, в срок и без отклонения;

2.  да изисква информация относно преведените материали във всеки момент от нейното изпълнение.

Чл.28. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да осъществява постоянен контрол относно своевременното и качествено изпълнение на поръчката.

Чл.29. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава:

1.да оказва необходимото съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на договора;

2.да предоставя на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ необходимите консултации и уточнения във връзка с възложената му за изпълнение работа; 
3.да приема от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ извършени писмени преводи;

4.да заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение;

Чл.30. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ стойността на преведените материали, съобразно договорената цена и условия в Раздел ІV от настоящия договор.

Чл.31. В случай, че след предоставянето на извършен писмен превод ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ направи възражение за необходимостта от извършване на редакции в текста, представляващи технически корекции и/или терминологични уточнения или промяна на възпроизведения от  ИЗПЪЛНИТЕЛЯ смисъл на текста ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава,
 да извърши исканата редакция или промяна в текста при условията на чл. 19 или чл. 24 от настоящия договор, следвайки инструкциите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за точното място в текста, където желае те да бъдат направени. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да посочи конкретно с кои изрази, термини, наименования и др. желае да бъдат заменени съществуващите първоначално термини, изрази и др.

Чл.32. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да откаже плащане на част или на цялото възнаграждение, ако преводът е некачествен, невалиден или се забави толкова, че отпадне интереса за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Качеството на превода се установява от представители на двете договарящи се страни, а в случай, че това е невъзможно, от независим експерт, одобрен от двете страни по договора. Не се допускат поправки, заличавания, вписвания и изтривания в преводите.

VІІІ. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ.
Чл.33. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да представи банкова гаранция за изпълнение на договора в полза на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, за целия срок на действие на договора или да преведе сумата по чл..25 по сметка на ПРБ: BG37BNBG 9661 3300 1391 01; BIC: BNBGBGSD, БНБ-ЦУ.  

Чл.34. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да задържи гаранцията в случаите по чл.48,т.2. 

Чл.35.ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ освобождава гаранцията, при прекратяване на договора след уреждане на всички финансови претенции между страните.

ІХ. ОТГОВОРНОСТ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ. 

     ПРИХВАЩАНЕ. НЕУСТОЙКИ

Чл.36. В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни заявената поръчка за превод в указания от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок, дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ обезщетение в размер на  2% / два процента/ от стойността  на съответната заявка за всеки просрочен ден, но не повече от 10% .

Чл.37. В случаите, посочени в  чл. 36, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прихване вземането си срещу задължението си да изплати дължимото  от него възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
Чл.38. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право при забава или лошо изпълнение да пристъпи към упражняване на правата по внесената гаранция, а в случай, че нанесените вреди са по-големи от размера на гаранцията - да претендира обезщетение за разликата по общия ред.
Чл.39. В случай, че ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ
не спази посочения в чл. 8, ал.1 срок, дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ неустойка в размер на 2% /два процента/, но не повече от 10 на сто от общата стойност на конкретната поръчка, за всеки просрочен ден.

Х. ИЗКЛЮЧИТЕЛНИ ФОРСМАЖОРНИ ОБСТОЯТЕЛСТВА
Чл.40. Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение на договора, явяващо се пряка и непосредствена последица от настъпване на форсмажорни обстоятелства (съгласно чл. 306 от ТЗ, във вр. с чл. 81 от ЗЗД).
Чл.41.Страната, позоваваща се на форсмажорни обстоятелства е длъжна незабавно да извести другата страна, че е възникнала непреодолима сила, която ще попречи на изпълнението на договорените условия.

Чл.42. Страната, която се ползва от освобождаването от отговорност, трябва да изпрати на другата страна и констатиращия възникването на събитието официален документ, изходящ от съответната търговска палата, държавен орган или общинска администрация. Същият следва да съдържа информация за причинната връзка между форсмажорните обстоятелства и невъзможността за изпълнение на договорното задължение.

Чл.43. Страната, която се позовава на форсмажорни обстоятелства трябва да уведоми другата страна за прекратяване на събитието.

Чл.44. Ако посочените по - горе уведомления и съобщения не се изпратят в посочените срокове и начини, страната не може да се ползва от освобождаването от отговорност.
Чл.45. В случаите на форсмажорни обстоятелства и доколкото те имат влияние върху сроковете по договора, съответните срокове се удължават с времето, през което е било налице непреодолима сила.

Чл. 46. Ако форсмажорните обстоятелства продължат повече от два месеца, страната, която не се ползва от освобождаването от отговорност може да прекрати изцяло договора.
ХІ.  ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА


Чл.47.Действието на договора се прекратява с изтичане на уговорения срок.

Чл.48. Освен в случая по чл.47, договорът може да бъде прекратен:

1. по взаимно съгласие на страните, изразено в писмена форма;

2. при системно неизпълнение на поетите от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ задължения по договора.

ХІІ. ДРУГИ УСЛОВИЯ

По  смисъла на този договор посочените по-долу понятия имат следния смисъл:

“Специализиран текст/материя” е:  текст или материя, при който значителна част от използваните в него термини и изрази имат различно от общоприетото им значение или за извършването на точен превод са необходими специални познания в областта на правото.

Изчисляването на броя на страниците се определя от първия знак след десетичната запетая. Ако след десетичната запетая числото е пет или по-голямо от пет, страниците се закръглят към по-голямото число. Ако числото след десетичната запетая е четири или по-малко от четири, страниците се закръглят към по-малкото число.

Неразделна част от този договор са следните документи:

1.Копие от офертата на Изпълнителя;

2.Документ за регистрация..

3.Декларация за отсъствие на обстоятелствата по чл.47, ал.1, ал.2 и ал.5 от ЗОП.

4.Удостоверение за актуално състояние на фирмата.
5.Банкова гаранция №………….. или копие от платежно нареждане.
За всички неуредени въпроси по настоящия договор страните се споразумяват да ги решават по взаимно съгласие. В случай, че не бъде постигнато съгласие, споровете между страните се решават съгласно законодателството на Република България по реда на ГПК.
Този договор се сключва при фиксиран курс на евро спрямо лева от 1.95583 и при промяна на този курс, цените по този договор следва да бъдат преизчислени.

При преминаване на страната към друга валута, цените се преизчисляват в съответствие с равнището на новите цени.

Всички контакти между страните, които трябва или могат да се осъществяват във връзка с този договор, както и всякакви други комуникации, ще бъдат на следните адреси:

За Прокуратура на 
          Прокуратура на РБ

Република България

бул. “Витоша” № 2







София  1065, Съдебна палата






Тел.: 9219 330







Факс: 9885895







E-mail: mpp-vkp@prb.bg

За …………………………….


/изпълнителя/


Настоящият договор се изготви и подписа в два еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:




ИЗПЪЛНИТЕЛ:

ЗАМЕСТНИК НА ГЛАВНИЯ




ПРОКУРОР ПРИ ВКП:






                                              /В.Първанов/

НАЧАЛНИК ОТДЕЛ „СЧЕТОВОДНА 

ДЕЙНОСТ И МЕТОДОЛОГИЯ”,
ТОЙ И ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:






      /Т. Златанова/                                                        

Съгласувано:

Директор на Дирекция “ФСД”:
                                            /Н. Тодоров/

Н-к отдел “Правен” 

в дирекция „Адм.обслужване”:




                      /Л.Симеонова/
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